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[114سورِةتى : تاها، ئايةتى: ]

  [11 سورِةتى : موجادةلة، ئايةتى:]
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 ئيبن رِةشيقي قةيرةوانى دةلَيتَ: 

 

  [العمدة في محاسن الشعر وآدابه]
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  شةيداى نووسين و وةرطيَرِاننزانستخوازان و ئةوانةى. 

  ب و دةيانةوىَ لة رِيَى وةرطيَرِانى بةرهةم و كتيَئةوانةى
 ك لةوتارةكان لة زمانى بيانيةوة بؤ زمانى خؤمالَى كةلينَيَ

ران بةى زانياري خوينَةطي كوردى ثرِ بكةنةوة و هةكتيبَخانة
 دةولَةمةندتر بكةن. 
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ةبان، سوثاس و ستايشيَكى بيَ ئةندازة بؤ خواى مةزن و ميهر     
كة هةردةم لوتفي ئةو سةرضاوةى تيَطةيشتن و ثيَطةيشتن و 

ة ل، هةرضي بةرهةمى ضاك و جوانة بةرجةستةبوونى تواناكانم بووة
 .بةخششي خواي طةورةوة دةزانم

 ط سوثاس و ثيَزانينيَكى تايبةتم هةية بؤ هيَذايان )سةرهن
يان ر(، كة هةردةم شةونخوناهتعةبدولواحيد، م مهاجر محةمةد 

ةبيَ كردووة بةدةم هةلَةضنين و ثيَداضوونةوةى بةرهةمةكانم ب
ةر بةرامبةر، ئةو ثشتيوانيةى ئةوان زياتر منى هانداوة لةس

 نووسين. دريَذةدان بة كاروانى وةرطيَراِن و 

 سوثاسي يةكة بة يةكةى ئةوانةش دةكةم كة يارمةتيان داوم، 
   ش بووبيَ.يةكيوشة ئةطةر بة
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 هاجرمزيَبار عةزيزخان                                    

 سؤران                                     
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 يةكةمبةشي 

  وةرطيَرِاني ميَذووو  ضةمك

 

 ضةمكى وةرطيَرِان مانايباسي يةكةم: 

  ميَذووى وةرطيَرِان باسي دووةم:
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 يةكةم  دةروازةى

 ضةمكى وةرطيَرِانماناي 

 

 طيََِران:ماناي ضةمكي وةر

 :لة زمانةوانيدا

Translation
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" تَ رْجَمَ فُلََنٌ كَلََمَهُ ))"
وَتَ رْجَمَ كَلََمَ غَيْْهِِ "

"تُ رْجُُاَن "ترجم"ـة " 
ةرْجُُ ت َ 

ةتُ رْجُُ 
تَ رَاجِمُ 

دَحْرَجَ فَ عْلَلَ تَ رْجَمَ 

تَ 
تُ 
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ترجم كلَمه

 . تُ رْجُُاَن

الوسيط
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(، تراجم وتراجُة
ترجُة فلَن سيْته وحياته)
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 "(ترجم: التُّرْجُُانُ والتُّرْجَُان)"

تَالتُّرْجُُاَنُ 
تُ

Translation

                                                           

 
.
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 :لة زاراوةدا
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 دووةم دةروازةى

 ميَذووى وةرطيَرِان
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. 
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. 

 

                                                           



35 
 

. 

 

. 

 

. 
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 بةشي دووةم

 كؤسثةكانى بةردةم وةرطيَرِانطرنطترين 
 

 زمانةكانجياوازى ئاستى يةكةم: 

 جياوازى كةلتورةكاندووةم: 

 كةمى مةشق و رِاهيَنان لةلايةن وةرطيَرِةوةسيَيةم: 

ى سنووردارى تواناى وةرطيَرِ لة طةيشتن بة ماناضوارةم: 
 رِوون و رِةوانى دةق و طةياندنى بة خويَنةر

 جياوازى لة شيَوازى طةياندنى ثةيامى دةقثيَنجةم: 

 دات(ـى زؤر لة هةنديَ زمانبوونى هاوواتا )مرادفاشةشةم: 
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هةذارى زمانى كوردي بةراورد بة هةنديَك لة حةوتةم: 
 زمانةكان

شارةزانةبوونى وةرطيَرِ لةو بوارةى وةرطيَرِانى هةشتةم: 
 تيَدا دةكات
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ئاستى زمانةكان:جياوازى يةكةم: 
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Context
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 كةلتورةكان: جياوازى دووةم: 
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 ( )
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 : ةوةوةرطيَرِلةلايةن  مةشق و رِاهيَنان ىكةمسيَيةم: 
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. 

 

ة(الجامع محيط في )الطلاب
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. 

The Happiest One

 

. 
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 (.الأولى العالمية الحرب جةنطى جيهانى يةكةم:)

 (. الثانية العالمية الحرب جةنطى جيهانى دووةم:)

 

 

. 

، (إحياء علوم الدين) 
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 (الشورى.. و ولاية الأمة على نفسها)
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ى طيَرِ لة طةيشتن بة ماناسنووردارى تواناى وةرضوارةم: 
رِوون و رِةوانى دةق و طةياندنى بة خويَنةر:
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 حَاملِِ ورَُبَّ ، لَهُهَفِقِ لا فِقْهٍ حَامِلِ )رُبَّ
، بة 1/162حين: المستدرك على الصحي)، مِنْهُ( أَفْقَهُ هُوَ مَنْ إلَِى فِقْهٍ
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، (294ذمارة: 

جا ناونيشانى ناميلكةكة بةم شيَوةية بوو: 

(الموقف الإسلامي تجاه المختلفين في الدين)
ا لة يةك ة ئايندل)هةلَويَستى ئيسلاميانة لةهةمبةر ئةوانةى  

. جياوازن(

ينة اوةن ئا)هةلَويَستى ئيسلامى بةرامبةر خ 
جياوازةكان(.
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 (الوسيلة)الغاية تبرر 

دةق:  ى ثةيامىشيَوازى طةياندنلة ياوازى ثيَنجةم: ج
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 سلامحى الإتدور ر) 
. لخمس و ثلاثين أو ست و ثلاثين أو سبع و ثلاثين..(

ة الملكي) 
( 27: الوراثية
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(، ما لا يتم الواجب إلّا به، فهو واجب)

 

ى زؤر لة هةنديَ )مرادفات(ـ بوونى هاوواتاشةشةم: 
زماندا: 
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(، الشك، الظن، الريب)
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 (
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بةراورد بة بة زمانى كوردي  هةذار دةركةوتنيحةوتةم: 
هةنديَك لة زمانةكان:

Radical
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نى ارةزانةبوونى وةرطيَرِ لةو بوارةى وةرطيَرِاشهةشتةم: 
تيَدا دةكات:
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(، الحصار القاري)
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( ضوعيالمو)
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- 

 

-  

- 
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- 

 

- 
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 سيَيةمبةشي 

 ةكانى وةرطيَرِانو شيَواز جؤر

 

 دةروازةى يةكةم: جؤرةكانى وةرطيَرِان

 دةروازةى دووةم: شيَوازةكانى وةرطيَرِان

 

 

 

 

 



84 
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 دةروازةى يةكةم

 جؤرةكانى وةرطيَرِان

 

 

 Oralيةكةم: وةرطيَرِانى زارةكى 

Translation: 
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( الترجمة الفورية أو الشفهية) 
Oral Translation
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 :وارةوةبةم شيَوةيةى  خوةرطيَرِانى زارةكى ضةند جؤريَكى هةية، 

 : (ترجمة المتزامنةال" )هاوكات"وةرطيَرِانى هاودةم  -1
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 (: ترجمة التتبعيةالدوابةدوايي )وةرطيَرِانى  -2
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  (:ترجمة المنظورةالوةرطيَرِانى بينراو ) -3
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 : نووسينةكىدووةم: وةرطيَرِانى 
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 دةروازةى دووةم

 شيَوازةكانى وةرطيَرِان

 



95 
 

ترجمة الكلمة ) "وشة بة وشةوشةيي "وةرطيَرِانى  -1
 : (بالكلمة

 وى وشة طواستنةوةى مانا 
ة دةستةواذة و رِستةكان لة زمانيكَةوة بؤ زمانيَكى تر، يان ل

، مانةمان زهشيَوةزاريكَةوة بؤ شيَوةزاريَكى تر، يان لة زمانيكَةوة بؤ 
رِدراو وةرطيَكة تيايدا زياتر رِةضاوى ماناى وشةكان و ثيَكهاتةى دةقي ليَ

 .  ضاوة( دةكريَ)سةر
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شخصيات لامعة -
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 اللبرالية وموقف الإسلام منها -
 

 المسلم سباب)) 
((كفر وقتاله فسوق
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 بة جويَندان) 
 .(كوفرة كردنيشى لةطةلَ شةرِ ويية لاسار موسلَمان

 

 

 
لةطةلَيشي دن لَمان طوناهيَكى طةورةية، شةرِكرجويَندان بة موس)

   (.سيفةتيَكى بيَ باوةرِ و كافرانة
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- 

 

-  

- 

 

- 

 

- 

 

- 
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- 

 

 

 : (الترجمة المعنوية) وةرطيَرِانى واتايي -2

رِةضاوى  ةى وةرطيَرِان كةشيَوازلةو  
وةرطيَرِانى مانا و مةبةست و هزر و بيرؤكةى دةقى ليَوةرطيَرِدراو 
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مامةلَة لةطةلَ ماناى كؤي دةقةكة دةكات نةوةك ، ا)سةرضاوة( دةك
   .وشة بة وشة
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Balance of 

Power
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Defensive Realists

Offensive 

Realists
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 ،"
ييةكانى ايندةئنيشانة " 

"، بةرثابوونى دوارِؤذ
 نيشانة" 

"، ثيَشهاتووةكانى بةرثابوونى دوارِؤذ
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- 

 

- 

 

-  

- 

 

-  

- 
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- 

 

- 

 

-  

 : (صريفتبالترجمة ال) ةوةبة دةستكاريوةرطيَرِان  -3
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paraphrase

- 

 

- 

 

-  

- 
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 : لتفسيرية(الترجمة ا) وةرطيَرِانى رِاظةيي -4
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 :

دةست 
والَاكردنى تةواوة(. 

. 

 

. 
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.  

. 

 

 

 يان وةرطيَرِاني سةربةست ىوةرطيَرِانى داهيَنانكار -5
 : (أو الترجمة الحرة )الترجمة الإبداعية
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. 

 

. 
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. 

  
 

 : (الترجمة بالإختصار) وةاتكركوروةرطيرَِانى   -6
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 بةشي ضوارةم

 وةرطيَرِ كيَية؟ و مةرجةكاني ضين؟ 

 

  ؟كيَية وةرطيَرِيةكةم:  دةروازةى

ة ل ثيَويستةين كة تايبةتمةندييانة ضئةو ي دووةم: دةروازة
 ؟وةرطيَرِدا هةبن
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 يةكةم: دةروازةى

 وةرطيَرِ كيَية؟
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Translator
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Interpreter
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 دةروازةي دووةم: 

 ؟ةبنوةرطيَرِدا ه لة ثيَويستةين كة تايبةتمةندييانة ض ئةو
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Anarchy

Balance of power
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 كؤتايي
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 قورئانى ثيرؤز. * 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 



129 
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 ناوةرِؤك
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